
Масс-медиальный дискурс в данном примере накладывается на профес­
сиональный дискурс работников правоохранительных органов.

Поскольку между данными типами дискурса существует явный контраст, 
то ирония возникает за счет утрирования одного из них, что является сигналом 
наличия дополнительного смысла и одновременно развлекает читателей.

Резюмируя все вышесказанное, необходимо отметить, что средства 
выражения иронии могут принадлежать к различным уровням языка на 
которых ирония может быть выявлена при помощи лексических, синтакси­
ческих или стилистических маркеров.

Также были выявлены следующие функции иронии в художествен­
ном дискурсе: усиления юмористического эффекта, оценочная, самозащиты 
и развлекательная. Тем не менее, приписать ироническому высказыванию 
одну единственную функцию весьма проблематично, поскольку ирония 
полифункциональна.

Однако основываясь на выявленных примерах, основной функцией 
иронии в художественном дискурсе можно считать оценочную, поскольку 
она наиболее употребляема и может быть выражена как эксплицитно, так 
и имплицитно, иллюстрируя отношение говорящего к объекту иронии.
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ВЕРЛ1БР I ЯГО АСАБЛ1ВАСЦ1 ПРЫ ПЕРАКЛАДЗЕ

Развщцё сучаснага перакладазнауства неразрывна звязана з развщцём 
мастацкай лгаратуры, эвалюцыяй яе жанрау, плыней i традыцый. Сярод 
найбольш щкавых з’яу, што можна назiраць у лггаратуры ХХ -  XXI ст., 
з’яуляецца развщцё свабоднага верша (верлiбра). На працягу XX ст. яго роль 
у паэтычных традыцыях еурапейсюх народау павялiчвалася i зараз гэты 
спосаб аргашзацьп лiрычнага матэрыялу займае цэнтральную пазщыю 
у шматлтх нацыянальных лггаратурах. Разам з гэтым паустае шэраг 
перакладазнаучых пытанняу, тнараваць якiя немагчыма i адказ на якiя 
неабходны з-за глабалiзацыi, якая закранае не толью штодзённае жыццё 
еурапейсюх народау, але i гх духоуную сферу. Таму адказ на пытанш, 
звязаныя з перакладам верлiбра з адной нацыянальнай мовы на iншую, 
актуальны i неабходны.



Але перад тым як звярнуцца да перакладазнаучага аспекту праблемы, 
трэба спачатку зразумець лгаратуразнаучыя погляды на верл1бр, яго 
асабл1васц1 i тэндэнцыи развщця. Спачатку трэба удакладнщь значэнне 
тэрмшу «верлiбр». Мы возьмем за аснову тлумачэнне, дадзенае А. П. Горкь 
ным. Згодна яму, верлiбр -  гэта гаворкавая форма, паграшчная у дачыненнi 
да празаiчнай i вершаванай гаворкi. З прозай яна звязана адсутнасцю 
абавязковай рыфмы i метра, з паэзiяй -  наяунасцю асноунай прыкметы паэзii, 
якой з’яуляецца чляненне гаворкi на роуныя адрэзкi, што выражаецца праз 
напiсанне вершаваных радкоу у слупок [1, с. 158]. У той жа час беларусю 
лгаратуразнауца В. Рагойша тлумачыць верлiбр як «дысметрычны верш, 
у аснове рытму якога -  чаргаванне яюх-небудзь дапаможных рытмаствараль- 
ных кампанентау» [2, с. 268]. Такая форма паэзп развiвалася у ХУШ-XIX ст., 
але толькi у ХХ ст. атрымала шырокае распаусюджанне. Пры гэтым вядомы 
савецкi лггаратуразнауца М. Л. Гаспарау у 70-х гг. ХХ ст. назвау верлiбр 
«апошшм этапам развщця еурапейскага верша у сваiм паслядоуным пста- 
рычным развщщ» [3, с. 229]. Пры гэтым ён жа акр э^у  тры шляхi яго 
развщця -  трывiальны (вяртанне да больш раннiх форм арганiзацыi паэзii), 
перспектыуны (усталяванне больш строгiх форм аргашзацьй) i тупiковы 
(развiццё iдэi верлiбра да крайнасцi -  да верша для слуха i верша для вока) 
[3, с. 231]. Пры гэтым, найбольш щкавым Гаспарау бачыу развiццё «верша 
для вока». Гэта пазщыя звязана з галоунай графiчнай асаблiвасцю паэзii -  
бо менавта графiчная арганiзацыя дазваляе успрымаць верлiбр як верш 
i падрыхтаваць чытача праз графiчныя сродкi да пауз, а таксама расставщь 
акцэнты у вершы.

Але чаму менавiта верлiбр зараз абiраецца паэтамi як сютэма арганiзацыi 
сваiх лiрычных творау? Пытанне даволi складанае, бо трэба зразумець, што 
выбар паэтам той щ щшай сiстэмы версiфiкацыi з’яуляецца барацьбой 
«патрабаванняу мовы i патрабаванняу прынятай сiстэмы вершаскладання». 
Сiстэматычнасць паэзii накладвае на паэта шэраг абмежаванняу, з-за яюх ён 
можа як прыняць iснуючую сiстэму лiтаратурных традыцый, так i адправiцца 
на пошук новых сютэм, якiя накладаюць менш абмежаванняу i дазваляюць 
паэту больш свабодна ажыццявщь свае творчыя задумкi.

Галоуная асаблiвасць верлiбра -  выкарыстоуванне менавгга формы 
верша як сродка мастацкай выразнасщ -  накладвае на паэта менш абмежа­
ванняу, дазваляючы не «ущскваць» стыхiйныя творчыя парывы у вузкую 
сiстэму традыцыйных метрыкi i строфiкi, ствараць унiкальныя вершы i аж^1ц- 
цяуляць свае творчыя ^ i  у поуным аб’ёме. Але тут мы сутыкаемся з тым 
фактам, што тыя ж асаблiвасцi, што пазбауляюць паэта абмежаванняу, 
накладваюць iх на перакладч^1ка. Павялiчаная роль графiчнага аспекту верша, 
яго уплыу на змест i акцэнты аказваюць даволi значны уплыу на працу 
перакладчыка, бо той сутыкаецца з граматычным аспектам моу арыгiнала i 
пераклада, а таксама стылiстыкай замежнай мовы. Пры гэтым перакладчыку 
прыходзiцца прыстасоувацца да патрабаванняу мовы пераклада, што можа 
пауплываць на расстауленыя аутарам у арыгiнале акцэнты. Паспрабуем



прашюстраваць гэта на некальюх прыкладах перакладау сучасных беларусюх 
вершау на нямецкую мову. Першы прыклад -  верш Уладз1м1ра Арлова 
«Абдымаючы цябе» i яго пераклад на нямецкую мову, зроблены Томасам 
Вайлерам:

Беларускi арыгшал
Абдымаючы цябе, 
я думаю
пра ненатсаны раман, 
густыя зарасънт чарнавгкоу, 
таленавгтыя ножк 
знаёмай карэктарю, 
якая пазнала сябе 
у адной з гератяу...

Нямецю пераклад
In deinen Armen 
denke ich
an den ungeschriebenen Roman, 
den dichten Blatterwald, 
die aufstrebenden Beine 
der bekannten Korrektorin, 
die in einer der Hauptfiguren 
sich selbst erkannt hat ...

Першае, што мы назiраем, гэта пераклад першага радка -  замест 
дзеепрыметшка абдымаючы перакладчык ужывае вызначэнне месца in deinen 
Armen ‘у тваiх абдымках’. У дадзеным выпадку змена сiнтаксiчных катэ- 
горый таксама пауплывала i на змест -  лiрычны герой змяшу актыуную ролю 
таго, хто абдымае, на пашуную ролю таго, каго абдымаюць. У той жа час 
гэтая змена можа быць растлумачана эстэтычнымi поглядамi перакладчыка, 
але трэба адзначыць, што з пункту гледжання нямецкай стылютыю варыянт 
dich umarmend ‘абдымаючы цябе’, што блiжэй да арыгшала, раунаварты 
ужытаму перакладчыкам.

Далей мы бачым, што апошнiя радкi страфы у перакладзе памянялiся 
месцамi. Варыянт паслядоунасщ членау сказа, якi мы назiраем у арыгiнале, 
у нямецкай мове можа быць ужыты, але такая форма сштаксюу не характэрна 
для лггаратурнай нямецкай мовы, яна больш падыходзщь размоунаму стылю, 
чым мастацкай лiтаратуры. Таму перакладчык, сыходзячы з логiкi агульна- 
прынятай структуры нямецкага сказа, прыняу рашэнне змянщь структуру 
верша i вынес выказшк у канец страфы. Нягледзячы на змену месца у апош- 
шх радках, яны, як у перакладзе, так i у арыгiнале, складаюць адно цэлае 
i адлюстроуваюць як страфiчную, так i акцэнтную структуру арыгшала.

Друпм цiкавым прыкладам пераклада верлiбра з’яуляецца верш 
Вальжыны Морт «Крыуда» i яго нямецкi варыянт, зроблены Уладзiмiрам 
Чапегай. Пачнём анашз з першай страфы:

Беларускi арыгшал
Мара -  ня быцъ 
абароненым ад съмерцг.
Цгха вуснамг вусны згрэбсъцг. 
Сът, дзгцятка, сът

Нямецю пераклад
Ein Traum -  gegen den Tod 
nicht gefeit zu sein,
leise die Lippen mit den Lippen zu bertihren. 
Schlaf, Kindchen, schlaf.

Як i у вершы Уладзiмiра Арлова, у першых двух радках мы назiраем 
перастаноуку членау сказа. У дадзеным выпадку таю варыянт быу абраны 
з-за сштакючнай пазщьи адмоунай часцщы nicht, якая залежыць ад аб’екта



адмаулення. Перакладчык мог бы пакiнуць яе i у першым радку, але гэта 
перанесла б адмауленне з дзеяслова на дапауненне i прывяло б да змены 
акцэнтау у вершы. Таксама перакладчык вырашыу аб’яднаць два першых 
радкi з трэщм, аб’яднаушы i «мары» лiрычнай герашР Такi падыход не 
супярэчыць беларускаму арыгшалу i прадыктаваны структурам нямецкага 
сказа, якая адрозшваецца ад беларускай.

З прааналiзаваных прыкладау можна зрабщь наступныя вынiкi у дачы- 
ненш перакладу верлiбрау. Першы вынiк -  строфжа верлiбра мае значана 
большую роль, чым у традыцыйных варыянтах арганiзацыi лiрычнага тэкста, 
праз яе аутар расстауляе акцэнты у сваiм творы i падрыхтоувае чытача да 
пауз. Друп вынiк -  строфша становiцца не толькi метадам аргашзацьй верша, 
але таксама з яуляецца сродкам мастацкам выразнасщ. Трэщ -  значны уплыу 
на строфiку аказваюць граматыка i сiнтаксiс мовы, на якой твор натсаны 
i на якую ён перакладаецца. Сiнтаксiчныя i граматычныя правiлы могуць 
вымушаць перакладчыка змяняць парадак слоу у сказе. Але гэтыя змены 
павiнны адбывацца у межах сэнсавых адзiнак арыгiналу i не змяняць 
усталяваныя аутарам прыярытэты. Перакладчык пры стварэннi iншамоуных 
варыянтау вершау, напiсаных верлiбрам, павiнен уЛчваць гэтыя аспекты 
твора i пераклада, каб стварыць адэкватны аналаг арыгшала на iншай мове.
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ВЕРБАЛЬНОГО 
И НЕВЕРБАЛЬНОГО ТЕКСТОВ В СОЦИОКУЛЬТУРНОМ КОНТЕКСТЕ

Выдающийся представитель европейской культуры Мишель де Монтень 
в книге под названием «Опыты» писал, что чудеса существуют только 
потому, что мы недостаточно знаем природу, а вовсе не потому, что это ей 
свойственно, и дикари для нас нисколько не большее чудо, нежели мы сами 
для них, поэтому, познакомившись с чуждыми для нас явлениями, мы можем 
остановиться затем на привычных и здраво сравнить их между собой. Как 
видим, столь модная ныне общая теория коммуникации, в фокусе которой 
находится проблема взаимодействия языка, личности и культуры, заложена 
еще в древнейшие времена. Современная лингвистика отличается направ­


